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Foreword

About myself

For many years I struggled to learn Spanish, and I still knew no more than about twenty words. Consequently, I was extremely frustrated. One day I stumbled upon this method as I was playing around with word combinations. Suddenly, I came to the realization that every language has a certain core group of words that are most commonly used and, simply by learning them, one could gain the ability to engage in quick and easy conversational Spanish.

I discovered which words those were, and I narrowed them down to three hundred and fifty that, once memorized, one could connect and create one’s own sentences. The variations were and are infinite! By using this incredibly simple technique, I could converse at a proficient level and speak Spanish. Within a week, I astonished my Spanish-speaking friends with my newfound ability. The next semester I registered at my university for a Spanish language course, and I applied the same principles I had learned in that class (grammar, additional vocabulary, future and past tense, etc.) to those three hundred and fifty words I already had memorized, and immediately I felt as if I had grown wings and learned how to fly.

At the end of the semester, we took a class trip to San José, Costa Rica. I was like a fish in water, while the rest of my classmates were floundering and still struggling to converse. Throughout the following months, I again applied the same principle to other languages—French, Portuguese, Italian, and Arabic, all of which I now speak proficiently, thanks to this very simple technique. 

This method is by far the fastest way to master quick and easy conversational language skills. There is no other technique that compares to my concept. It is effective, it worked for me, and it will work for you. Be consistent with my program, and you too will succeed the way I and many, many others have.
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Sign up for the author's New Releases mailing list and get a FREE copy of the latest book Conversational Language Quick and Easy: The Most Innovative Technique to Master the World's 27 Most Common Languages.

Click here to get started www.conversational-languages.com/free-ebook/
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​EGYPTIAN ARABIC
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Egyptian Arabic, known locally as Masri, traces its origins to the Arab conquest of Egypt in 641 CE. Before this, Egyptians primarily spoke Coptic, the last stage of the ancient Egyptian language. As Arabic spread through administration, religion, and daily life, it gradually replaced Coptic, but remnants of the older language influenced pronunciation, vocabulary, and grammar. This fusion laid the foundation for the distinct form of Arabic that would develop in Egypt.

During the early Islamic and medieval periods, Egyptian Arabic began to diverge from Classical Arabic. Egypt’s role as a center of trade and scholarship exposed the language to Turkish, Persian, and other influences, particularly in administration, law, and the military. By this time, Egyptian Arabic had developed unique phonetic features and colloquial expressions that distinguished it from other dialects in the Arab world.

Between the 16th and 19th centuries, under Ottoman rule, Turkish left a noticeable mark on the language, while later European trade and colonization introduced French, Italian, and English words. Cairo emerged as the cultural and political heart of Egypt, and the urban Cairene dialect became the most influential form of Egyptian Arabic, setting a standard for media, literature, and daily speech.

The 19th and 20th centuries marked a period of modernization and cultural flourishing. Egyptian Arabic gained widespread recognition through literature, theater, music, and cinema. Iconic figures, from writers like Naguib Mahfouz to singers like Umm Kulthum, popularized the dialect across Egypt and the Arab world. While Modern Standard Arabic remained the language of formal writing, Egyptian Arabic solidified its role as the primary language of everyday life, reflecting the society’s evolving identity.

Today, Egyptian Arabic continues to evolve, incorporating new vocabulary from English, French, and other languages due to globalization and digital communication. It remains the dominant spoken language in Egypt and a key marker of national identity. From its roots in Coptic, through centuries of Arab, Ottoman, and European influence, to its modern presence in media and online life, Egyptian Arabic embodies a rich history of cultural exchange and adaptation.
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​ARABIC PRONUNCIATIONS
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PLEASE MASTER THE FOLLOWING PAGE IN ARABIC PRONUNCIATIONS PRIOR TO STARTING THE PROGRAM

Kha خ For Middle Eastern languages including Arabic, Hebrew, Farsi, Pashto, Urdu, Hindi, etc., and also German, to properly pronounce the kh or ch is essential, for example, Khaled (a Muslim name) or Chanukah (a Jewish holiday) or Nacht (“night” in German). The best way to describe kh or ch is to say “ka” or “ha” while at the same time putting your tongue at the back of your throat and blowing air. It’s pronounced similarly to the sound that you make when clearing your throat. 

Ghayin غ The Arabic gh is equivalent to the “g” in English, but its pronunciation more closely resembles the French “r,” rather than “g.” Pronounce it at the back of your throat. The sound is equivalent to what you would make when gargling water. Gha is pronounced more as “rha,” rather than as “ga.” Ghada is pronounced as “rhada.” In this program, the symbol for ghayin is gh, so keep your eyes peeled.

Aayin ع is pronounced as a’a, pronounced deep at the back of your throat. Rather similar to the sound one would make when gagging.

Ha ح is pronounced as “ha.” Pronunciation takes place deep at the back of your throat, and for correct pronunciation, one must constrict the back of the throat and exhale air while simultaneously saying “ha”.

J ج and G ج. In Egyptian Arabic, j ج doesn’t exist; it’s pronounced as “g.” In Classical Arabic, “I need” is ana mihtaj. However, in Egyptian colloquial dialect, “I need” is pronounced as ana mihtag.

Qaaf ق - In Egyptian Arabic, as well so most Arabic dialects, qaaf ق is pronounced as "a" or even a "u". For example, "I can" ana aqdar أنا أقدر will be pronounced as "ana a’adar". "Near" قريب will be pronounced as urayyib instead of qaryyib.

​.
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​The Program
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Let’s Begin! “Vocabulary” (Memorize the Vocabulary)

I, I am - Ana أنا

With you - (Male) Ma'ak معاك

With you - (Female) Ma'aki معاكي

With us - Ma'ana معانا 

For you - (Masc) Leekليك 

For you - (Fem) Leeky ليكي

Are you? - (M)Hal inta? هل أنت ؟

Are you? - (F)Hal inti? هل أنتِ ؟ 

Is it? - Hal huwwa هل هو؟ 

You, you are - (M)Inta أنت 

You, you are - (F)inti أنتِ 

From – Min مِن

Sentences composed from the vocabulary you just learned

I am from Egypt

Ana min Masr

أنا من مصر

Are you from Iraq?

Inta min Il-Iraq?

إنت من العراق؟ 

I am with you

Ana ma'ak

أنا معاك

This is for you

(M) Da ashanak

ده عشانَك

This is for you

(F) Da ashanik

ده عشانِك

Without him - Min ghairu من غيره

Without them - Min ghairhum من غيرهم

Always – Dayman دايماً

This, this is – Da ده

Is, it's, it is – Huwwa هو

Sometimes - Sa’at ساعات

Sometimes - Ahyanan أحيانًا

He, he is - Huwwa هو 

She, she is - Hiyya هي

Today – Innaharda النهاردة

Are you at the house?
Howa enta fy elbeit? 
هو إنت في البيت؟

I am always with her

Ana dayman ma'aha

أنا دايماً معاها

Are you alone today? 

Howa enta lwahdak elnaharda? 

هو إنت لوحدك النهاردة؟

Sometimes I go without him

Saat bakhrog men gheroh 

ساعات بخرج من غيره 

*In Arabic, there are gender rules. Saying “for you” to a male is ilak, إلَك but if you are talking to a female then it’s ilik إلِك. In spoken Arabic, which has no rules, they do say, Il kitab da lik, الكتاب ده ليك but they also say, Ilkitab da ashanak الكتاب دهعشانك, or Ilkitab da bita’ak. الكتاب ده بتاعك.

*In spoken Arabic, words like hal / هل “are” are usually dropped, and we only say Hiyya aklat? هي أكلت؟ Huwwa Nayim? هو نام؟, etc., which, if written in Classical Arabic, would have been Hal akalat hiya? هل أكلت هي؟ or Hal huwa Na’im?هل هونائم؟

Was – Kan كان

I was - Ana Kunt أنا كنت

To be - (M)Ykun يكون 

To be - (F)Tikunتكون 

Good – Kwayyis كويس

Here – Hina هنا

Very – Giddan جداً

Very – Awi أوي

And – Wi و

Between – Bain بين

If – Lau لو

Now - Dilwa’ti دلوقتي

Tomorrow – Bukrah بكرة

I was here with them

Ana kunt hina ma’ahum

أنا كنت هنا معاهم 

You and I

Inta wa ana

إنت وأنا 

I was home at 5pm 

Kont fy elbeit ala elsaa khamsa el-masa 

كنت في البيت على الساعة خمسة المسا

Between now and tomorrow

Ben delwa’te wa bokrah 

بين دلوقتي وبكرة

*In the Arabic language, adjectives follow the noun. For example, “the same day” is nafs innahar, نفس النهار “small house” is beit Sghir, بيت صغير “tall person” is shakhs tawil شخص طويل and “short person” is shakhs aseer شخص قصير
The – Il إل

The – Al ال 

Same or like (as in similar) - Zay زي 

Same or like (as in similar) - Mithl مثل 

Same or like (as in similar) - Nafsنفس

Later / After / afterwards - Ba’din بعدين 

Later / After / afterwards - Ba’d kidah بعد كدة

Yes – Aywah أيوة

To – Li لِ

Person - Insan إنسان 

Person - Bani adam بني آدم

Person - Shakhsشخص

Also / too / as well – Kaman كمان

Also / too / as well – Bardu بردو

Happy - Mabsut مبسوط

Happy - Farhan فرحان

Better – Ahsan أحسن

Day – Nahar نهار

It's better to be home later

Ahsanlak tkon fy elbeit baaden 

أحسنلك تكون في البيت بعدين

If this is good, then I am happy

Law kan dah kwyes, yebaa ana mabsoot 

لو كان ده كويس، يبقى أنا مبسوط

Yes, you are very good

Aywah, inta kwayyis awi

أيوة، إنت كويس أوي

The same day

Nafs innahar

نفس النهار

––––––––
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Where – Fain فين

Ok – Tayyib طيب

Me - (see footnote) Ana أنا , ni ني, li لِي

Everything - Kol hagah كل حاجة

Somewhere – Fi hitta في حتة

Maybe – Yimkin يمكن

Where are you?

Inta fain?

إنتَ فين؟

Are you ok?

Enta kwayes?

إنتَ كويس؟ 

Where is everything?

Fain kol haga?

فين كل حاجة؟ 

Maybe somewhere

Yimkin fi hitta mu'uayanna

يمكن في حتة معينة. 

*In Arabic the pronoun “me” أنا has several definitions. In relation to verbs, it’s ni ني, li لي. Li لي refers to any verb that relates to action of doing something to someone or for someone. For example, “tell me,” “tell (to) me” / ul li قولّي. Nijust means “me”: “love me” / hibbini حبّني. “On me” is alayya عليا, “in me” is fiyya فيا/ biyya بيا, and “to me” is liyya ليا. “With me” is ma’ayah معايا, “in front of me” is ussadi قصادي, and “from me” is minni منّي .The same rule applies for “him” and “her”; both become suffixes: hu ههand ha ها. ie: “love her” / hebbaha حِبّها, “love him” / hibbih حبّيه, “love them” and “love us” / hibbihum حِبّهم and hibbina حِبّينا. Any verb that relates to doing something to someone, for someone put l. For example: Tell me Ul’li قولّي, tell him Ul’luh قولّه, tell her Ul’laha قولّها , tell them Ul’luhum قولّهم , tell us Ul’lina قولّنا. Adding “you” as a suffix in Arabic is ak أك or lak لك. Female ik إك or lik لِك. “Love you” / Bahibbak بحبَك, Bahibbik بحبِك, “tell you” / A’ullak أقولَك (f.) A’ullik أقولِك. 

What - Aih? إيه؟ 

Almost - Kunti khalas كنت خلاص

Almost - Arrabt قربت

There – Hinak هناك 

I go - Ana rayih أنا رايح

Worse - Aswa’a أسوأ

Even if - Hatta law حتى لو

No – La لا/ma ما

This is for us

Dah alashana

ده علشانا 

Even if I go now

Hatta lau ruht dilwa’ti

حتى لو رحت دلوقتي

What? I am
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